
eg�r e�emr eZU elegeq gay The wave of Gaura-love hit me
etara edxes tay O – see you all
nd�r em�ja vair � O nagr� The river is so wide – O city girl
Aaim Dueb mir iknaray � Yet I am drowning only at the bank.

men kir s�ater epirey JaI I wish to swim across the river
H�aTu jel na naimet vaI HabuDubu xaI Yet I choke and gasp only at knee-depth
ek Aaeq etar bYQar bYQ� Is there anyone to feel sorry for me
(etaer) Hat zer Da�ay etalay � And pull me out by the hand?

men kir Agaz jel rI I wish to stay in deep water
intaI c�adek e�m kum�er vaI zeriql sI But the love-crocodile grabbed Nitaichand there
(Aabar) kum�r bel qa�b na vaI And the crocodile said, “I won’t let go ...
(Aaim) epeyiq esI pda�y � I found my home at his feet”.

egas�aI bleq vbaer The guru said to Bhoba –
b�aka nd�r tufan edex vaI Hil A«z er “You are blinded by the storm on the river.
nd�et maes maes ejayar Aaes The tides hit the river monthly
(O tuI) enHar zer bsib Aay � Sit down then and hold your gaze“.
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